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1. INTRODUCTION

When translating from English into Russian, design
change sentences are usually for lexical reasons. However,
the communication load most often requires careful choice
of not only the word, but also its grammatical form.
Grammatical transformations consist in transforming the
structure of a sentence during the translation process in
accordance with the norms of the target language. The
transformation can be complete or partial depending on how
the structure changes offers - in whole or in part. When the
main members of the sentence are replaced, its complete
transformation occurs, replacing only minor members means
a partial transformation of the proposal.

2. MATERIALS AND METHODS

Professional, qualified translation begins from the
stage when the foreign language sentence has already been
comprehended by the translator, and, therefore, its
grammatical structure is revealed. It doesn't matter if it is an
uninterrupted understanding or something like unauthorized
translation. The syntactic structures of English and Russian
often make it possible to use literal translation, however,
sometimes under the influence of various factors, the
translator is forced to resort to grammatical transformations,
which consist in complete or partial transformation of the
sentence, in the replacement of parts of speech and members
of the sentence in translation. Often, transformation is
necessary even if there is in Russian language of a similar
structure.

The grammatical form and syntactic structure are
not thought of in the process of translation in isolation from
their lexical content. However, the variety of grammatical
means allows us to highlight them as something
independent. The style of a writer with a strong personality
can be problematic when translating. The problem arises
when an additional function, semantic or expressive and
stylistic.

It is important to consider the following factors when using
grammatical transformations:
1) the syntactic function of the sentence;

2) its lexical content;

3) its semantic structure;

4) the context (environment) of the proposal;

5) its expressive and stylistic function.

Lexical and grammatical units differ in the way expressions.
Values that are lexical in one language (that is, they are
expressed through vocabulary units), in other languages they
can be expressed grammatically.

3. MAIN PART

The most common technique of grammatical
transformations in translation should be considered the
replacement of English nouns with Russian verbs. This
phenomenon is related with the richness and flexibility of
the verbal system of the Russian language (3a0biTe U
1Mo3a0bITh, XIaTh W OXHJIATh, TOJDKUIATH, BBIKUAATH). For
instance:

Drowning is the biggest killer of children in 21 countries,
according to a World Health report published in Geneva
yesterday — Ilo dannvim omuema Bcemupnot opzanuzayuu
30pasooxpanenus, onyoauxoeanno2o euepa 6)Kenege, us
yucna demeil, no2ubaowux om Hecuacmuvlx ciyuaes 6 21
cmpane, HAUOOTLWUL NPOYEHM RPUXOOUMCSL HA YIMOHY GUIUX.

It is impossible to form a verbal noun from the verb
yToHyTb, therefore its replacement during translation is
inevitable. Can use the personal form of the verb TonyT, but
obviously the best an option would be the participle.

Replacing English nouns when translating into
Russian verb forms due to the predominance in English
language of the nominative beginning. In this regard, it is
natural to replace the English verbal noun - the name of the
agent (usually with the -er suffix) on personal form of the
Russian verb:

Oh, I’m no dancer — A s Besp He TaHILYIO.

In the process of translating into Russian English
adjectives can be replaced by nouns, verbs and adverbs. So,
when translating the notation of American realities white
schools, white churches adjectives replaced by nouns:
IIKOJIBI [yl O€JbIX, LEPKBHU s OebIX.

Less often you have to replace an adjective with a verb:
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As to Balzac, his manners were deplorable — A manepa
ACPKATbCA Y Bain3aka Oblia XOTh IUIAYb.

In translation, adjectives are most often replaced by
adverbs. This transformation is associated with the common

in English
language by the phenomenon of transfer of epithets:
Lord Nesbhy stretched a careless hand — Jlopax Hecbu

HEOPEeXHO MPOTIHYI PYKY.

The accusation has been disproved editorially —
OO6BHHEHHE OBUIO OIIPOBEPTHYTO B IIEPEAOBOI CTATHE.
Grammatical transformations when translating from English
into Russian due to differences in grammatical systems these
languages, by the fact that the grammatical phenomena of
one language are absent in another:

1) in English, a rigid sentence structure with a certain word
order, in Russian, word order free;

2) the category of certainty / uncertainty (article) is
presented in English;

3) gerund is characteristic of the English language;

4) in English there are complex infinitive constructions
(Complex Subject);

5) in English, the tense verb system

has perfect forms of time (Perfect - Non-Perfect);

6) in the Russian language there is a system of cases of
nouns.

V.N.Komissarov talks about the following grammatical
transformations when
translation from English into Russian:

1. Zero grammatical transformation:

John took Mary by the han — JTI>xon B3stu1 Mapu 3a pyky

2. Transformation of a simple sentence into a complex one:

I want you to speak English — I xouy, 4T06BI BbI TOBOpHIH
TO-aHTJIMHACKH.

She hates his behaving in this way — Eii ouenn He
HPABHTCS, YTO OH Ce0s TaK BEJCT.

I like watching her dance — I moGur0 cMOTpeTh, Kak OHa
TaHIlyeT.

3. Combining two sentences into one:

It is not possible to do the work in two days. Nor is it
necessary — BeimomHuTe 3Ty paboTy 3a /Ba AHA HET HH
BO3MOYHOCTH, HU HEOOX0IMMOCTH.

The only thing that worried me was our front door. It creaks
like a bastard — Omro mMeHst GecOKOMIO: Hala mapaHas
JABEPb CKPUIIUT KaK OroJjreas.

Many grammatical replacements are provided by
traditional speech use. For example, the Russian form sorry
is the same for most contexts (M3BMHUTE 3a OECIIOKOWCTRBO,
3a HECBOEBpPEMEHHBIH OTBET, 3a HeynobOcTBa) and situations
of use (uacTHbIC OTHOILIIEHUSA, JIEJIOBOEC  MHUCHBMO,
o@nunaﬂbﬂme OTHOIIICHUS)

But when translated into English, this form can have as full-
partial matching - excuse me, excuse his manners, so and
functional - sorry for being late, we must apologize for the
delayed answer, inconveniences.

If the non-equivalent grammatical form is not an
independent part of speech, then in such cases the most
acceptable when translating, one can consider a structural

change, or conversion, when instead of a specific form of the
source language a similar, but different form, capable of
serving as a substitute for the original one. So, to translate
English gerund into Russian usually serves either the verbal
noun closest to it in morphological status, or the infinitive, or
specifically Russian form of gerunds:

On acquiring new animals, one of the many problems
that face you is the process of settling them in —
IIprnoOpeTeHHe HOBBIX XKXUBOTHBIX CBS3aHO C MpoOieMamu,
OJIHa M3 KOTOPBIX 3aKIIIOYACTCA B UX pa3MCIUICHUU.

He agreed to selling them — On cormacuicst ipoaaTs ux.
After visiting several toy-shops, we managed to buy a teddy-
bear — OGoiiat HECKONbKO MarasuHOB MIPYLIEK, MBI
KynWJd TUIIOMICBOTO MEIBEKOHKA

Adverbs are often subject to a complicated conversion:
The tired speaker was silent — Opatop ycrano 3aMosrdal
He kept obstinate silence — On ynpsimo mosuai.

Unfolding is another technique for grammatical
transformation. It manifests itself in the splitting of the
lexical-grammatical units into components, each of which
carries a part of the initial information. Deployment is used
to convert synthetic to analytical forms in cases where when
required either by the grammar rules of the target language
in relation to this form, or the nature of the context:

He gave this watch to his mother — Ou nomapun 3t yacer
MaTepH.
The waitor pushed him away — OdunuanT OTTONKHYJI €ro.

4. CONCLUSION

So, the need for grammatical transformations in
translation due to differences in the structure of the two
languages. The ability to freely useall the techniques of such
transformations is the key to an adequate translation.
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